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龍腦•iiü m _腿腿_ • ®á膽丽Ma 

CONTRATA quo celebran el colono 

con intervención del Sr. Teniente Gobernador de esta Jurisdicción 
—— eegun lo dispuesto en el lieglamento vigente aprobado 

j)or K(、¡il orden de 7 do Julio do 1800 y circular del (¡obiorno Superior de líi Isla de 27 de Marzo de 1801, 
sección de FonRuito iiúniero 500. 

YO, de estado edad 
de en secso color ^^/¡¿¿^^X^ 

、‘ T natural 
particulíires 

. 一 —一 

qiic liahioiulo venido contratado <i esta Isla y cumplido mi compromiso con 
y力 夕 ) en 广纷々 ^ ‘ ho resuelto 
/ YY/rif //¿i: ¿^凌i xuientes: 

que empezara a contarse 
bajo las condiciones 

Mo comprometo y sujeto por el término de 
d e s d c ^ t ^ ^ ^ á trabajar en esta Isla á sus órdenes ó las de la persona á quien él traspa-
síisc (、str Co n t n\tn,-para lo cual lo faculto； en todas las turcas aquí íioostnm bra das, en el campo, en la pobla-
ción (')dolido (juiorii que mo destine, cii c í ihus particulares, CHtíiblccimicntos de ciiíilquier chis” d e artes ó 
i n d u s t r i a , o I i í c m i o u ingenios, cufetíilos, potreros, sitios, vc<̂as, estancias, y cuanto concierne ú las labores 
nrbuiias y riinilos, hoíi de hi cspccic que í ' i i c r o n . 

L:is lloras en que lio de traba jar (lepeiidoráii de hi clase de trabajo que so iiiG dé y según las aten-
ciones (juo dicho tríil)í\jo requiera, lo cual qiiedu al arbitrio del íiino á cuyas órdenes esté，siempre que se me 
(l('' Z 丨“>"1 Pani almorzar.么 piuM comer y ^ Hcguidas de descanso cada 24 horas, porque el 
máximum do mi trabajo iio podrá csecdcr al di a de 12 horas; si 】ni amo quisiese que trabajase mas, no podrá 
obliî ariuo íum(|iK5 me lo compensase con descanso íinálogo otros di as, ni con metálico, como yo no convenga y 
'̂ 'í̂ tipule con tij, sin que iii iiun en este caso piicchi pa«ur do tres horas diarias. 

3【> Además do úw ht)ras de'comida y descanso en los di as do trivbajo, no podrá hacérseme desempeñar en 
los (lilis lost i vos luas hihm.es (¡iie hi.s de necesidad pnicticíidas cii tales dias, según hi índole de los quehaceres 
oil que 丨iK‘ ocupen. 

Mt、sujeto iguíilincnto ul órcleii \ disciplina quo so observe en el establecimiento, taller, finca ó cusa 
parliciilai' doiide so ni o destine, y mo someto al sistema de corrcccioii y constancia en el trabajo, obediencia ú 
las órdiMies do mi put ron o o su represen tinto y por todos íiqucllos que su gravedad no luigan necesaria hi 
¡iitervoiK'ion do his leyes, sieinj)re quo ii() so oponga lo estipulado. 

Diininte 《 

íiñoB por que celebro esta contrata no puedo, por ningún pretesto, negar mis ser-
vicios al patrono <iuo inc tiene’ ni evíidirine por ningún motivo, en cuyo caso se observará el espíritu de este 
reglamento. 



recibiré en el 6字 Si enfermare y (iimu�Cí�n mis padecimientos mas de ochci^Uis 

empezap^io.á >^orreriue\ni salario cuando restablecido me ocupe de 

nuevo en el servicio de mi amo. Y los dias que no trabajo por enfermo ó por causa originada poi, mi voluntad 

que no pueda evitar dicho señor, no servirá para la ostincion del tiempo do mi compromiso ni disfrutaré sa-

lario. Cuando la enfermedad proceda de causa dependiente de la voluntad de mi amo，gozaré durante ella y la 

convalescencia mi salario como si estuviese bueno y el tiempo que sea tro contará para el cumplimiento do esta 

contrata. 

^a Desdo el / f c M ^ ^ / ^ ^ 

en que empieza á regir esta contratn, disfrutíM'c de salario 

¿^^jt^ -s p^áb» fViérfés que se me abonarán A / ^ ^ ^ 
8字 Además se me darán para mi alimerito al dú i，éo i i t p i i os tas cnda una de ^ 

乙 … 么 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

9等 ^Mienti'íis esté enfermQ ge inc asistirá en local adecuado con lo que reclamen mis males y exija mi 

conservación, de auxil io, meiticinas y facultativo por,el tiempo que fuere. 

10终 Al año se me darán, en Enero y Juák), dos mudas，compuestas^ de sombrero de guano, camisa y 

pantalón de listado y zapatos de baqueta ó becerro blanco, con ol aumento, en la primera, de un chaquetón 

de lana y una frazada. � % � 

11 终 Se mo entregará como anticipo — que reintegraré 

12终 Concluido el término de esta contrata no podré permanecer en la Isla «i no la renuevo ó celebro 

otra según los artículos 79 y 189 de dicho lleglamento. 

13终 Me doy por conforme con el salario y goces particulares consignados, aunque me consta qiic otros 

ganan mas，porque la diferencia está compensada por los beneficios que mo garantizan las cláusulas pro ce-

(lentes. 

14^ Dificultándose el entender en mi idioma ente contrato, se hace en español ^ r ^ ^ ^ ^ ^ t 

^ / / l j C / Ó /cé^ 印 , 〜 ^ ^ ^ 、 

,？ Z , , 么 , ^ 

y de los cuatro ejemplares que se hacen, uno se elevará al Gobierno Superior Civil, 

Si,. Teniente (íobernador, otro ei> el de mi amo y otro en el i 

quedará en poder del 

lÜ 



159 Kn todo euunto no se oponga á his condiciones particulares de este contrato, sea me favorable ó íuI-

verso, rno someto Z t ^ i j e ^ 义 � ^ ^ ^ ^ 

_ M\ fV' do que cumpliremos mútuamcnto lo qnc queda pactado en este cuatro de un 

tenor v díu'u un solo efecto ambos contratantes en ^̂ ^̂ ^ 

días del mef» de de 

/ 尸 / z 

、 •义，。 . Y � 

y � j 
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